
Chichewa (chiCheŵa) Finnish (suomi)

Miyambo yoyambira Johdantoriitit

Chizindikiro cha mtanda Ristin merkki

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen

nimessä.

Ameni Aamen

Moni Tervehdys

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu,

ndi mgonero wa Mzimu Woyera

Khalani nanu nonse.

Herramme Jeesuksen

Kristuksen armo, ja Jumalan

rakkaus, ja Pyhän Hengen

yhteisö Ole kaikkien kanssa.

Ndi mzimu wanu. Ja henkesi kanssa.

Cholembera Rangaistuslaki

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Veljet (veljet ja sisaret),

tunnustakaamme syntimme, Ja

niin valmistaudu juhlimaan

pyhiä mysteerejä.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera kuchita,

kudzera cholakwika changa, kudzera

cholakwika changa, Mwa kulakwa

kwanga koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-namwali,

Angelo onse ndi oyera mtima onse,

Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye

Mulungu wathu.

Tunnustan Kaikkivaltiaan

Jumalan Ja sinulle, veljeni ja

sisareni, että olen suuresti

syntiä, ajatuksissani ja

sanoissani, mitä olen tehnyt ja

mitä en ole tehnyt, minun

vikani kautta, minun vikani

kautta, kaikkein vakavimman

vikani kautta; Siksi pyydän

siunattu Mary Ever-Virgin,

Kaikki enkelit ja pyhät, Ja sinä,

veljeni ja sisareni, rukoilla

minun puolestamme Herralle

meidän Jumalamme.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo, Mutikhululukire

machimo athu, natibweretsa moyo

wosatha.

Voi Kaikkivaltias Jumala

armahtaa meitä, Anteeksi

meille syntimme, Ja vie meidät

ikuiseen elämään.

Ameni Aamen
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Kheno Kyrie

Ambuye, chitirani chifundo. Herra, armahda.

Ambuye, chitirani chifundo. Herra, armahda.

Khristu, chitirani chifundo. Kristus, armahda.

Khristu, chitirani chifundo. Kristus, armahda.

Ambuye, chitirani chifundo. Herra, armahda.

Ambuye, chitirani chifundo. Herra, armahda.

Loliya Gloria

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu ya

Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa dzanja

lamanja la Atate; tichitireni chifundo.

Pakuti Inu nokha ndinu Woyera. Inu

nokha ndinu Yehova, Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu Khristu,

ndi Mzimu Woyera, mu ulemerero wa

Mulungu Atate. Amene.

Kunnia Jumalalle korkeimmalla,

Ja maan päällä rauhaa ihmisille,

joilla on hyvä tahto. Kiitämme

sinua, Siunaamme sinua,

Rakastamme sinua, Me

kunnioitamme sinua, Kiitämme

sinulle suuresta kunniastasi,

Herra Jumala, taivaallinen

kuningas, Oi Jumala,

Kaikkivaltias Isä. Herra Jeesus

Kristus, vain syntynyt poika,

Herra Jumala, Jumalan karitsa,

Isän poika, Otat pois maailman

synnit, armahda meitä; Otat

pois maailman synnit,

vastaanottaa rukouksemme;

istut isän oikeassa kädessä,

Armahda meitä. Sinulle yksin

olet Pyhä, Sinä yksin olet Herra,

Sinä yksin olet korkeimmat,

Jeesus Kristus, Pyhän Hengen

kanssa, Isän Jumalan

kunniassa. Aamen.

Kusonketsa Kerätä

Tiyeni tipemphere. Rukoilkaamme.

Amene. Aamen.

Linurgy ya Mawu Sanan liturgia

Kuwerenga koyamba Ensimmäinen lukeminen
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Mawu a Yehova. Herran sana.

Zikomo Mulungu! Kiitos Jumalalle.

PALIS Vastauspsalmi

Kuwerenga kwachiwiri Toinen luku

Mawu a Yehova. Herran sana.

Zikomo Mulungu! Kiitos Jumalalle.

Mau amubaibulo Evankeliumi

Ambuye akhale nanu. Herra olkoon kanssasi.

Ndipo ndi mzimu wanu. Ja henkesi kanssa.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Lukeminen Pyhästä

evankeliumista N.

Ulemerero kwa inu, O Ambuye Kunnia sinulle, Herra

Uthenga Wabwino wa Ambuye. Herran evankeliumi.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Ylistys sinulle, Herra Jeesus

Kristus.

Ntchito Zachikhulupiriro Uskon ammatti

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu, Mwana

wobadwa yekha wa Mulungu,

wobadwa ndi Atate mibadwo yonse

isanakhale. Mulungu wochokera kwa

Mulungu, Kuwala kochokera ku

Kuwala, Mulungu woona wochokera

kwa Mulungu woona, wobadwa,

wosapangidwa, wofanana ndi Atate;

mwa Iye zinthu zonse zinalengedwa.

Kwa ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu

Woyera adabadwa mwa Namwali

Mariya, nakhala munthu. Chifukwa

cha ife adapachikidwa pansi pa

Pontiyo Pilato; anafa ndipo anaikidwa

Uskon yhteen jumalaan,

Kaikkivaltiaan isä, taivaan ja

maan valmistaja, Kaikista

näkyvistä ja näkymättömistä

asioista. Uskon yhteen Herraan

Jeesukseen Kristukseen, ainoa

syntynyt Jumalan poika, Isän

syntynyt ennen kaiken ikäistä.

Jumala Jumalasta, Valo valosta,

Todellinen Jumala todelliselta

Jumalalta, syntynyt, ei tehty,

välttämätön isän kanssa;

Hänen kauttaan kaikki asiat

tehtiin. Meille miehille ja

pelastuksellemme hän tuli alas

taivaasta, ja Pyhän Hengen oli

inkarnoitunut Neitsyt Mariasta,

ja tuli mies. Meidän vuoksi

hänet ristiinnaulittiin Pontius

Pilatuksen alla, Hän kärsi

kuolemasta ja haudattiin, Ja
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m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo wakhala

pa dzanja lamanja la Atate. Iye

adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha. Ndikhulupirira

mwa Mzimu Woyera, Ambuye,

wopatsa moyo, amene atuluka kwa

Atate ndi Mwana, amene

apembedzedwa ndi kulemekezedwa

ndi Atate ndi Mwana; amene

analankhula mwa aneneri. Ine

ndimakhulupirira mu mpingo umodzi,

woyera, wa katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa akufa

ndi moyo wapadziko limene likudza.

Amene.

nousi jälleen kolmantena

päivänä Pyhien kirjoitusten

mukaisesti. Hän nousi

taivaaseen ja istuu isän

oikeassa kädessä. Hän tulee

jälleen kunniassa Arvioida

elävät ja kuolleet Ja hänen

valtakunnassaan ei ole loppua.

Uskon Pyhään Henkeen,

Herran, elämän antajaan, joka

etenee isältä ja pojalta, kuka

isän ja pojan kanssa on

rakastettu ja kunnioitettu, Kuka

on puhunut profeettojen

kautta. Uskon yhteen, pyhään,

katoliseen ja apostoliseen

kirkkoon. Tunnustan yhden

kasteen syntien

anteeksiannosta Ja odotan

kuolleiden ylösnousemusta ja

tulevan maailman elämä.

Aamen.

Ubweya Saarna

Pemphelo lapadziko lonse Yleinen rukous

Ife tikupemphera kwa Ambuye. Rukoilemme Herran kanssa.

Ambuye, imvani pemphero lathu. Herra, kuule rukouksemme.

Linurgy ya Ukaristia Eucharistisen liturgia

Zopereka Tukeva

Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale. Siunattu olkoon Jumala

ikuisesti.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

Rukoile, veljet (veljet ja sisaret),

että uhraukseni ja sinun Voi olla

Jumalan hyväksyttävä,

Kaikkivaltias isä.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa ubwino

Hyväksy Herra uhraus käsissäsi

Hänen nimensä kiitosta ja
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wathu ndi zabwino za Mpingo wake

wonse woyera.

kunniaa, hyväksi ja kaiken

hänen pyhän kirkonsa hyvä.

Amene. Aamen.

Pemphero la Ukaristia Eucharistinen rukous

Ambuye akhale nanu. Herra olkoon kanssasi.

Ndipo ndi mzimu wanu. Ja henkesi kanssa.

Kwezani mitima yanu. Nosta sydämesi.

Timawakweza kwa Yehova. Nostamme heidät Herran luo.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Kiitäkaamme Herralle meidän

Jumalamme.

Ndi zolondola ndi zolungama. Se on oikein ja vain.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba

ndi dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina la

Ambuye. Hosana

m'Mwambamwamba.

Pyhä, pyhä, pyhä Herra isäntien

Jumala. Taivas ja maa ovat

täynnä kirkkauttasi. Hosanna

korkein. Siunattu on se, joka

tulee Herran nimessä. Hosanna

korkein.

Chinsinsi cha chikhulupiriro. Uskon mysteeri.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu mpaka

mutabweranso. Kapena: Pamene

tidya Mkate uwu ndi kumwa chikho

ichi, Timalalikira za imfa yanu,

Yehova, mpaka mutabweranso.

Kapena: Tipulumutseni, Mpulumutsi

wa dziko lapansi, chifukwa cha

Mtanda ndi Kuuka kwa akufa

mwatimasula.

Julistamme kuolemasi, Herra, ja

tunnustaa ylösnousemuksesi

Kunnes tulet taas. Tai: Kun

syömme tätä leipää ja juomme

tätä kuppia, julistamme

kuolemasi, Herra, Kunnes tulet

taas. Tai: Pelastaa meidät,

maailman pelastaja, Ristilläsi ja

ylösnousemuksella Olet

vapauttanut meidät.

Amene. Aamen.

Mwambo wa Mgonero Ehtoollisriitti

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

Vapahtajan komennossa ja

muodostettu jumalallinen

opetus, uskallamme sanoa:

Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu udze,

Isämme, joka taide taivaassa,

pyhitetty olkoon sinun nimesi;
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kufuna kwanu kuchitidwe padziko

lapansi monga kumwamba.

Mutipatse ife lero chakudya chathu

chalero, ndipo mutikhululukire

zolakwa zathu. monga ife

tiwakhululukira iwo amene atilakwira

ife; ndipo musatitengere kokatiyesa;

koma mutipulumutse kwa woyipayo.

sinun valtakuntasi tulee, Sinun

tulee tehdä maan päällä

sellaisena kuin se on taivaassa.

Anna meille tänä päivänä

meidän jokapäiväinen

leipämme, ja anna meille

anteeksi rikoksemme, Kun

annamme anteeksi niitä, jotka

ylittävät meitä vastaan; ja

johda meitä kiusaukseen, Mutta

vapauta meidät pahasta.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

chiyembekezo chodala ndi kudza kwa

Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

Vapauta meille, Herra,

rukoilemme, jokaisesta

pahasta, myöntää ystävällisesti

rauhaa päivinä, että armon

avulla, Saatamme olla aina

vapaita synnistä ja turvassa

kaikilta ahdistuksilta, Kun

odotamme siunattua toivoa ja

Vapahtajamme, Jeesuksen

Kristuksen tuleminen.

Kwa ufumu, mphamvu ndi ulemerero

ndi zanu tsopano ndi nthawi zonse.

Valtakunnalle, Voima ja kunnia

ovat sinun nyt ja ikuisesti.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane

machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu,

ndipo mwachisomo amupatse

mtendere ndi umodzi mogwirizana

ndi chifuniro chanu. Amene ali ndi

moyo ndi kulamulira ku nthawi za

nthawi.

Herra Jeesus Kristus, Kuka

sanoi apostoleillesi: Rauha

jätän sinut, rauhani, jonka

annan sinulle, Älä katso

synneiltämme, Mutta kirkon

uskossa, ja myöntää

ystävällisesti hänelle rauhaa ja

yhtenäisyyttä Tahtosi

mukaisesti. Jotka asuvat ja

hallitsevat ikuisesti ja ikuisesti.

Amene. Aamen.

Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

Herran rauha olkoon aina

kanssasi.

Ndipo ndi mzimu wanu. Ja henkesi kanssa.
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Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Tarjoamme toisillemme rauhan

merkki.

Mwanawankhosa wa Mulungu, amene

amachotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo. Mwanawankhosa

wa Mulungu, amene amachotsa

machimo adziko lapansi, tichitireni

chifundo. Mwanawankhosa wa

Mulungu, amene amachotsa

machimo adziko lapansi, tipatseni

mtendere.

Jumalan karitsat, otat pois

maailman syntit, Armahda

meitä. Jumalan karitsat, otat

pois maailman syntit, Armahda

meitä. Jumalan karitsat, otat

pois maailman syntit, Antaa

meille rauha.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa

machimo adziko lapansi. Odala ali

amene ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Katso Jumalan karitsa, Katso

hänet, joka vie maailman syntit

pois. Siunattuja kutsutaan

karitsan illalliseen.

Ambuye, sindine woyenera kuti ulowe

pansi pa denga langa, koma nenani

mau okha, ndipo moyo wanga

udzaciritsidwa.

Herra, en ole kelvollinen että

sinun pitäisi tulla katon alle,

Mutta sano vain sana ja sieluni

paranee.

Thupi (Magazi) a Khristu. Kristuksen ruumis (veri).

Amene. Aamen.

Tiyeni tipemphere. Rukoilkaamme.

Amene. Aamen.

Miyambo yomaliza Riitojen päättäminen

Dalitso Siunaus

Ambuye akhale nanu. Herra olkoon kanssasi.

Ndipo ndi mzimu wanu. Ja henkesi kanssa.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Siunatkoon Kaikkivaltias Jumala

sinua, Isä ja poika ja Pyhä

Henki.

Amene. Aamen.

Kuchotsedwa ntchito Hylkääminen

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani

Mene eteenpäin, massa

päättyy. Tai: mene ja ilmoita

Herran evankeliumi. Tai: Mene
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mumtendere, mukulemekeza

Ambuye ndi moyo wanu. Kapena: Pita

mumtendere.

rauhassa, kunnioittaen Herraa

elämästäsi. Tai: mene

rauhassa.

Zikomo Mulungu! Kiitos Jumalalle.
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